
Gesetz  
zu dem Übereinkommen Nr. 184 

der Internationalen Arbeitsorganisation  
vom 21. Juni 2001  

über den Arbeitsschutz in der Landwirtschaft 

Vom 20. Februar 2024 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 
Dem in Genf am 21. Juni 2001 von der Allgemeinen Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisation 

angenommenen Übereinkommen Nr. 184 über den Arbeitsschutz in der Landwirtschaft wird zugestimmt. Das 
Übereinkommen wird nachstehend mit einer amtlichen deutschen Übersetzung veröffentlicht.

Bundesgesetzblatt 
Teil II 

2024 Ausgegeben zu Bonn am 23. Februar 2024 Nr. 72



Artikel 2 
(1) Dieses Gesetz tritt am Tag nach der Verkündung in Kraft. 
(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach seinem Artikel 23 Absatz 3 für die Bundesrepublik Deutschland in 

Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekannt zu geben. 

 

Die verfassungsmäßigen Rechte des Bundesrates sind gewahrt. 
Das vorstehende Gesetz wird hiermit ausgefertigt. Es ist im Bundesgesetzblatt zu verkünden. 

Berlin, den 20. Februar 2024 

D e r  B u n d e s p r ä s i d e n t  
S t e i n m e i e r  

D e r  B u n d e s k a n z l e r  
O l a f  S c h o l z  

D e r  B u n d e s m i n i s t e r  
f ü r  A r b e i t  u n d  S o z i a l e s  

H u b e r t u s  H e i l  

D i e  B u n d e s m i n i s t e r i n  d e s  A u s w ä r t i g e n  
A n n a l e n a  B a e r b o c k  

D e r  B u n d e s m i n i s t e r  
f ü r  E r n ä h r u n g  u n d  L a n d w i r t s c h a f t  

C e m  Ö z d e m i r
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The General Conference of the Interna-
tional Labour Organization, 

Having been convened at Geneva by the 
Governing Body of the International Labour 
Office, and having met in its 89th Session on 
5 June 2001, and  
 

Noting the principles embodied in the 
 relevant international labour Conventions 
and Recommendations, in particular the 
Plantations Convention and Recommenda-
tion, 1958, the Employment Injury Benefits 
Convention and Recommendation, 1964, 
the Labour Inspection (Agriculture) 
 Convention and Recommendation, 1969, 
the  Occupational Safety and Health 
 Convention and Recommendation, 1981, 
the Occupational Health Services Conven-
tion and Recommendation, 1985, and the 
Chemicals Convention and Recommenda-
tion, 1990, and  
 
 

Stressing the need for a coherent 
 approach to agriculture and taking into 
 consideration the wider framework of the 
principles embodied in other ILO instru-
ments applicable to the sector, in particular 
the Freedom of Association and Protection 
of the Right to Organise Convention, 1948, 
the Right to Organise and Collective 
 Bargaining Convention, 1949, the Minimum 
Age Convention, 1973, and the Worst 
Forms of Child Labour Convention, 1999, 
and  
 
 

Noting the Tripartite Declaration of Princi-
ples concerning Multinational Enterprises 
and Social Policy as well as the relevant 
codes of practice, in particular the code 
of practice on recording and notification of 
 occupational accidents and diseases, 1996, 
and the code of practice on safety and 
health in forestry work, 1998, and  
 
 

 

La Conférence générale de l’Organisation 
internationale du Travail, 

Convoquée à Genève par le Conseil 
d’administration du Bureau international du 
Travail, et s’y étant réunie le 5 juin 2001, en 
sa quatre-vingt-neuvième session ;  
 

Notant les principes inscrits dans les 
conventions et recommandations internatio-
nales du travail pertinentes, en particulier la 
convention et la recommandation sur les 
plantations, 1958, la convention et la recom-
mandation sur les prestations en cas 
 d’accidents du travail et de maladies profes-
sionnelles, 1964, la convention et la recom-
mandation sur l’inspection du travail 
 (agriculture), 1969, la convention et la 
 recommandation sur la sécurité et la santé 
des travailleurs, 1981, la convention et la 
 recommandation sur les services de santé 
au travail, 1985, et la convention et la 
 recommandation sur les produits chimiques, 
1990 ; 

Soulignant la nécessité d’une approche 
cohérente de l’agriculture et tenant compte 
du cadre plus large des principes inscrits 
dans d’autres instruments de l’OIT applica-
bles à ce secteur, en particulier la conven-
tion sur la liberté syndicale et la protection 
du droit syndical, 1948, la convention sur le 
droit d’organisation et de négociation collec-
tive, 1949, la convention sur l’âge minimum, 
1973, et la convention sur les pires formes 
de travail des enfants, 1999 ;  
 
 
 

Notant la Déclaration de principes 
 tripartite sur les entreprises multinationales 
et la politique sociale ainsi que les recueils 
de directives pratiques pertinents, en 
 particulier le Recueil de directives pratiques 
sur l’enregistrement et la déclaration des 
 accidents du travail et des maladies profes-
sionnelles, 1996, et le Recueil de directives 
pratiques sur la sécurité et la santé dans les 
travaux forestiers, 1998 ; 

(Übersetzung) 

Die Allgemeine Konferenz der Interna -
tionalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Internationa-
len Arbeitsamtes nach Genf einberufen 
 wurde und am 5. Juni 2001 zu ihrer 
 neunundachtzigsten Tagung zusammen -
getreten ist, 

verweist auf die in den einschlägigen 
 internationalen Arbeitsübereinkommen und 
-empfehlungen niedergelegten Grundsätze, 
insbesondere dem Übereinkommen und der 
Empfehlung über die Plantagenarbeit, 1958, 
dem Übereinkommen und der Empfehlung 
über Leistungen bei Arbeitsunfällen und 
 Berufskrankheiten, 1964, dem Übereinkom-
men und der Empfehlung über die Arbeits-
aufsicht (Landwirtschaft), 1969, dem Über-
einkommen und der Empfehlung über den 
Arbeitsschutz, 1981, dem Übereinkommen 
und der Empfehlung über die betriebs -
ärztlichen Dienste, 1985, und dem Über -
einkommen und der Empfehlung über 
 chemische Stoffe, 1990, 

betont die Notwendigkeit eines kohären-
ten Vorgehens in der Landwirtschaft und 
 berücksichtigt den breiteren Rahmen der in 
anderen Urkunden der IAO, die für diesen 
Sektor gelten, niedergelegten Grundsätze, 
insbesondere dem Übereinkommen über 
die Vereinigungsfreiheit und den Schutz des 
Vereinigungsrechtes, 1948, dem Überein-
kommen über das Vereinigungsrecht und 
das Recht zu Kollektivverhandlungen, 1949, 
dem Übereinkommen über das Mindest -
alter, 1973, und dem Übereinkommen über 
die schlimmsten Formen der Kinderarbeit, 
1999, 

verweist auf die Dreigliedrige Grundsatz-
erklärung über multinationale Unternehmen 
und Sozialpolitik sowie die einschlägigen 
Richtliniensammlungen, insbesondere die 
Richtliniensammlung über die Aufzeichnung 
und Meldung von Arbeitsunfällen und Be-
rufskrankheiten, 1996, und die Richtlinien-
sammlung über den Arbeitsschutz bei der 
Forstarbeit, 1998,  
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Übereinkommen 184 

Übereinkommen 
über den Arbeitsschutz in der Landwirtschaft 

 
Convention No. 184 

Convention 
concerning safety and health in agriculture 

 
Convention no 184 

Convention 
concernant la sécurité et la santé dans l’agriculture



Having decided upon the adoption of 
 certain proposals with regard to safety and 
health in agriculture, which is the fourth item 
on the agenda of the session, and  
 

Having determined that these proposals 
shall take the form of an international 
 Convention; 

adopts this twenty-first day of June of the 
year two thousand and one the following 
Convention, which may be cited as the 
Safety and Health in Agriculture Convention, 
2001. 

I. Scope 

Article 1 

For the purpose of this Convention the 
term “agriculture” covers agricultural and 
forestry activities carried out in agricultural 
undertakings including crop production, 
forestry activities, animal husbandry and 
 insect raising, the primary processing of 
agricultural and animal products by or on 
behalf of the operator of the undertaking 
as well as the use and maintenance of 
 machinery, equipment, appliances, tools, 
and agricultural installations, including any 
process, storage, operation or transportation 
in an agricultural undertaking, which are 
 directly related to agricultural production.  
 
 
 
 

Article 2 

For the purpose of this Convention the 
term “agriculture” does not cover: 

(a) subsistence farming; 

(b) industrial processes that use agricultural 
products as raw material and the related 
services; and  
 
 

(c) the industrial exploitation of forests. 

Article 3 

1. The competent authority of a Member 
which ratifies the Convention, after consult-
ing the representative organizations of 
 employers and workers concerned:  
 

(a) may exclude certain agricultural under-
takings or limited categories of workers 
from the application of this Convention 
or certain provisions thereof, when 
 special problems of a substantial nature 
arise; and  
 

(b) shall, in the case of such exclusions, 
make plans to cover progressively 
all undertakings and all categories of 
 workers. 

 
 
 

Après avoir décidé d’adopter diverses 
propositions relatives à la sécurité et la 
santé dans l’agriculture, question qui 
 constitue le quatrième point à l’ordre du jour 
de la session ; 

Après avoir décidé que ces propositions 
prendraient la forme d’une convention inter-
nationale, 

adopte, ce vingt et unième jour de juin 
deux mille un, la convention ci-après, qui 
sera dénommée Convention sur la sécurité 
et la santé dans l’agriculture, 2001.  
 

I. Champ d’application 

Article 1 

Aux fins de la présente convention, le 
terme « agriculture » comprend les activités 
agricoles et forestières qui sont menées 
dans des exploitations agricoles, y compris 
la production végétale, les activités fores-
tières, l’élevage des animaux et des in-
sectes, la transformation primaire des pro-
duits agricoles et animaux par l’exploitant ou 
en son nom ainsi que l’utilisation et l’entre-
tien de machines, d’équipements, d’appa-
reils, d’outils et d’installations agricoles, y 
compris tout procédé, stockage, opération 
ou transport effectué dans une exploitation 
agricole qui sont directement liés à la 
 production agricole.  
 
 
 

Article 2 

Aux fins de la présente convention, le 
terme « agriculture » ne comprend pas : 

a) l’agriculture de subsistance ; 

b) les procédés industriels qui utilisent des 
produits agricoles comme matières pre-
mières et les services qui leur sont liés ; 
 
 

c) l’exploitation industrielle des forêts. 

Article 3 

1. Après consultation des organisations 
représentatives des employeurs et des tra-
vailleurs intéressées, l’autorité compétente 
d’un Membre qui ratifie la présente conven-
tion : 

a) peut exclure de l’application de cette 
convention ou de certaines de ses dis-
positions certaines exploitations agri-
coles ou des catégories limitées de 
 travailleurs, lorsque des problèmes 
 particuliers et sérieux se posent ;  
 

b) devra, en cas d’une telle exclusion, pré-
voir de couvrir progressivement toutes 
les exploitations et toutes les catégories 
de travailleurs. 

 
 
 

hat beschlossen, verschiedene Anträge 
anzunehmen betreffend den Arbeitsschutz 
in der Landwirtschaft, eine Frage, die den 
vierten Gegenstand ihrer Tagesordnung 
 bildet, und  

dabei bestimmt, dass diese Anträge die 
Form eines internationalen Übereinkom-
mens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 21. Juni 
2001, das folgende Übereinkommen an, 
das als Übereinkommen über den Arbeits-
schutz in der Landwirtschaft, 2001, bezeich-
net wird. 

I. Geltungsbereich 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens um-
fasst der Ausdruck „Landwirtschaft“ die in 
landwirtschaftlichen Betrieben durchgeführ-
ten land- und forstwirtschaftlichen Tätigkei-
ten, einschließlich der Pflanzenproduktion, 
der forstwirtschaftlichen Tätigkeiten, der 
Tierhaltung und der Insektenzucht, die Erst-
verarbeitung von landwirtschaftlichen und 
tierischen Erzeugnissen durch oder für den 
Bewirtschafter des Betriebs sowie die 
 Verwendung und Instandhaltung von 
 Maschinen, Ausrüstungen, Geräten, Werk-
zeugen und landwirtschaftlichen Anlagen, 
einschließlich aller Verfahren, Lagerungen, 
Arbeitsgänge oder Transporte in einem 
landwirtschaftlichen Betrieb, die mit der 
landwirtschaftlichen Erzeugung unmittelbar 
zusammenhängen. 

Artikel 2 

Im Sinne dieses Übereinkommens um-
fasst der Ausdruck „Landwirtschaft“ nicht: 

a) die Subsistenzlandwirtschaft; 

b) industrielle Verfahren, bei denen land-
wirtschaftliche Produkte als Rohstoff 
verwendet werden, und die damit zu-
sammenhängenden Dienstleistungen; 
und 

c) die industrielle Nutzung von Wäldern. 

Artikel 3 

1. Die zuständige Stelle eines Mitglieds, 
das das Übereinkommen ratifiziert,  
 
 
 

a) kann bestimmte landwirtschaftliche Be-
triebe oder begrenzte Gruppen von 
 Arbeitnehmern von der Anwendung 
 dieses Übereinkommens oder einzelner 
seiner Bestimmungen ausnehmen, 
wenn besondere Probleme von erheb -
licher Bedeutung auftreten; und 

b) hat im Fall solcher Ausnahmen Pläne für 
die schrittweise Erfassung aller Betriebe 
und aller Gruppen von Arbeitnehmern 
auszuarbeiten, 

und zwar nach Anhörung der in Betracht 
kommenden repräsentativen Verbände der 
Arbeitgeber und Arbeitnehmer. 
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2. Each Member shall list, in the first 
 report on the application of the Convention 
submitted under article 22 of the Constitu-
tion of the International Labour Organiza-
tion, any exclusions made in pursuance of 
paragraph 1(a) of this Article giving the 
 reasons for such exclusion. In subsequent 
reports, it shall describe the measures taken 
with a view to extending progressively the 
provisions of the Convention to the workers 
concerned.  
 
 

II. General Provisions 

Article 4 
1. In the light of national conditions and 

practice and after consulting the represen-
tative organizations of employers and 
 workers concerned, Members shall formu-
late, carry out and periodically review a 
 coherent national policy on safety and 
health in agriculture. This policy shall have 
the aim of preventing accidents and injury to 
health arising out of, linked with, or occur-
ring in the course of work, by eliminating, 
minimizing or controlling hazards in the 
 agricultural working environment.  
 
 
 
 

2. To this end, national laws and regula-
tions shall: 

(a) designate the competent authority 
 responsible for the implementation of 
the policy and for the enforcement of 
 national laws and regulations on occu-
pational safety and health in agriculture; 

(b) specify the rights and duties of employ-
ers and workers with respect to occupa-
tional safety and health in agriculture; 
and 

(c) establish mechanisms of inter-sectoral 
coordination among relevant authorities 
and bodies for the agricultural sector 
and define their functions and responsi-
bilities, taking into account their comple-
mentarity and national conditions and 
practices.  
 
 

3. The designated competent authority 
shall provide for corrective measures and 
appropriate penalties in accordance with 
 national laws and regulations, including, 
where appropriate, the suspension or 
 restriction of those agricultural activities 
which pose an imminent risk to the safety 
and health of workers, until the conditions 
giving rise to the suspension or restriction 
have been corrected.  
 
 

Article 5 
1. Members shall ensure that an 

 adequate and appropriate system of inspec-
tion for agricultural workplaces is in place 

2. Tout Membre devra mentionner, dans 
le premier rapport sur l’application de la 
convention soumis en vertu de l’article 22 de 
la Constitution de l’Organisation internatio-
nale du Travail, toute exclusion en vertu du 
paragraphe 1 a) du présent article, en don-
nant les raisons de cette exclusion. Dans 
ses rapports ultérieurs, il devra exposer les 
mesures prises en vue d’étendre progressi-
vement les dispositions de la convention 
aux travailleurs concernés.  
 
 

II. Dispositions générales 

Article 4 
1. A la lumière des conditions et de la 

pratique nationales et après consultation 
des organisations représentatives des em-
ployeurs et des travailleurs intéressées, les 
Membres devront définir, mettre en applica-
tion et réexaminer périodiquement une 
 politique nationale cohérente en matière de 
sécurité et de santé dans l’agriculture. Cette 
politique vise à prévenir les accidents et les 
atteintes à la santé qui résultent du travail, 
sont liés au travail ou surviennent au cours 
du travail en éliminant, réduisant à un 
 minimum ou maîtrisant les risques dans le 
milieu de travail agricole.  
 
 

2. A cette fin, la législation nationale 
 devra : 

a) désigner l’autorité compétente chargée 
de mettre en œuvre cette politique et de 
veiller à l’application de la législation 
 nationale concernant la sécurité et la 
santé au travail dans l’agriculture ; 

b) définir les droits et obligations des em-
ployeurs et des travailleurs en matière 
de sécurité et de santé au travail dans 
l’agriculture ; 

c) établir des mécanismes de coordination 
intersectorielle entre les autorités et 
 organes compétents pour le secteur 
agricole et définir leurs fonctions et res-
ponsabilités compte tenu de leur com-
plémentarité ainsi que des conditions et 
des pratiques nationales.  
 
 

3. L’autorité compétente désignée devra 
prévoir des mesures correctives et des 
sanctions appropriées conformément à la 
législation et à la pratique nationales, y com-
pris, s’il y a lieu, la suspension ou la limita-
tion des activités agricoles qui présentent un 
risque imminent pour la sécurité et la santé 
des travailleurs, jusqu’à ce que les condi-
tions ayant donné lieu à la suspension ou à 
la limitation aient été corrigées.  
 
 

Article 5 
1. Les Membres devront faire en sorte 

qu’un système d’inspection suffisant et 
 approprié des lieux de travail agricoles 

2. Jedes Mitglied hat in seinem ersten 
Bericht über die Durchführung des Über -
einkommens, den es gemäß Artikel 22 der 
Verfassung der Internationalen Arbeitsorga-
nisation vorzulegen hat, die Ausnahmen an-
zugeben, die es gemäß Absatz 1 a) dieses 
Artikels vorgenommen hat, unter Angabe 
der Gründe für diese Ausnahmen. In den 
folgenden Berichten hat es die Maßnahmen 
anzugeben, die getroffen worden sind, um 
die Bestimmungen des Übereinkommens 
schrittweise auf die betreffenden Arbeit -
nehmer auszudehnen. 

II. Allgemeine Bestimmungen 

Artikel 4 
1. Unter Berücksichtigung der innerstaat-

lichen Verhältnisse und Gepflogenheiten 
und nach Anhörung der in Betracht 
 kommenden repräsentativen Verbände der 
Arbeitgeber und Arbeitnehmer haben die 
Mitglieder eine in sich geschlossene inner-
staatliche Politik auf dem Gebiet des 
 Arbeitsschutzes in der Landwirtschaft fest-
zulegen, durchzuführen und regelmäßig zu 
überprüfen. Diese Politik muss zum Ziel 
 haben, Unfälle und Gesundheitsschäden, 
die infolge, im Zusammenhang mit oder bei 
der Arbeit entstehen, zu verhüten, indem 
Gefahren in der landwirtschaftlichen Arbeits-
umwelt ausgeschlossen, auf ein Mindest-
maß herabgesetzt oder bekämpft werden. 

2. Zu diesem Zweck hat die innerstaat -
liche Gesetzgebung: 

a) die zuständige Stelle zu bezeichnen, die 
für die Durchführung der Politik und 
die Durchsetzung der innerstaatlichen 
Gesetzgebung über den Arbeitsschutz in 
der Landwirtschaft verantwortlich ist; 

b) die Rechte und Pflichten der Arbeitgeber 
und Arbeitnehmer in Bezug auf den 
 Arbeitsschutz in der Landwirtschaft fest-
zulegen; und 

c) Mechanismen für die intersektorale 
 Koordinierung zwischen den für den 
Landwirtschaftssektor zuständigen Stel-
len und Gremien einzurichten und deren 
Aufgaben und Zuständigkeiten fest -
zulegen, wobei ihr komplementärer 
 Charakter und die innerstaatlichen Ver-
hältnisse und Gepflogenheiten zu be-
rücksichtigen sind. 

3. Die bezeichnete zuständige Stelle 
hat Abhilfemaßnahmen und angemessene 
Strafen in Übereinstimmung mit der inner-
staatlichen Gesetzgebung vorzusehen, ge-
gebenenfalls einschließlich der Einstellung 
oder Einschränkung derjenigen landwirt-
schaftlichen Tätigkeiten, die eine unmittel-
bare Gefahr für die Sicherheit und Gesund-
heit der Arbeitnehmer darstellen, bis die 
Zustände, die zu der Einstellung oder Ein-
schränkung Anlass gegeben haben, be -
hoben worden sind. 

Artikel 5 
1.  Die Mitglieder haben sicherzustellen, 

dass ein ausreichender und geeigneter Auf-
sichtsdienst für landwirtschaftliche Arbeits-
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and is provided with adequate means.  
 

2. In accordance with national legislation, 
the competent authority may entrust certain 
inspection functions at the regional or local 
level, on an auxiliary basis, to appropriate 
government services, public institutions, or 
private institutions under government 
 control, or may associate these services or 
institutions with the exercise of such 
 functions.  
 

III. Preventive and 
protective measures 

General 

Article 6 

1. In so far as is compatible with national 
laws and regulations, the employer shall 
have a duty to ensure the safety and health 
of workers in every aspect related to the 
work.  
 

2. National laws and regulations or the 
competent authority shall provide that when-
ever in an agricultural workplace two or 
more employers undertake activities, or 
whenever one or more employers and one 
or more self-employed persons undertake 
activities, they shall cooperate in applying 
the safety and health requirements. Where 
appropriate, the competent authority shall 
prescribe general procedures for this 
 collaboration.  
 

Article 7 

In order to comply with the national policy 
referred to in Article 4 of the Convention, na-
tional laws and regulations or the competent 
authority shall provide, taking into account 
the size of the undertaking and the nature of 
its activity, that the employer shall: 

(a) carry out appropriate risk assessments 
in relation to the safety and health of 
workers and, on the basis of these 
 results, adopt preventive and protective 
measures to ensure that under all con-
ditions of their intended use, all agricul-
tural activities, workplaces, machinery, 
equipment, chemicals, tools and pro-
cesses under the control of the employer 
are safe and comply with prescribed 
safety and health standards;  
 
 
 

(b) ensure that adequate and appropriate 
training and comprehensible instructions 
on safety and health and any necessary 
guidance or supervision are provided to 
workers in agriculture, including informa-
tion on the hazards and risks associated 
with their work and the action to be 
 taken for their protection, taking into 
 account their level of education and 
 differences in language; and  
 

existe et qu’il soit doté des moyens 
 adéquats. 

2. Conformément à la législation natio-
nale, l’autorité compétente pourra, à titre 
auxiliaire, confier à des administrations ou à 
des institutions publiques appropriées ou 
à des institutions privées sous contrôle 
 gouvernemental certaines fonctions d’ins-
pection, au niveau régional ou local, ou 
 associer ces administrations ou institutions 
à l’exercice de ces fonctions.  
 

III. Mesures de prévention 
et de protection 

Généralités 

Article 6 

1. Dans la mesure où cela est compati-
ble avec la législation nationale, l’employeur 
a l’obligation d’assurer la sécurité et la santé 
des travailleurs pour toute question liée au 
travail.  
 

2. La législation nationale ou l’autorité 
compétente devra prévoir que, sur un lieu 
de travail agricole, lorsque deux ou plus de 
deux employeurs exercent des activités ou 
lorsqu’un ou plusieurs employeurs et un ou 
plusieurs travailleurs indépendants exercent 
des activités, ils devront coopérer pour 
 appliquer les prescriptions de sécurité et de 
santé. Le cas échéant, l’autorité compétente 
devra prescrire des procédures générales 
pour cette collaboration.  
 

Article 7 

Pour l’application de la politique nationale 
visée à l’article 4 de la convention, la légis-
lation nationale ou l’autorité compétente 
 devra disposer, compte tenu de la taille de 
l’exploitation et de la nature de son activité, 
que l’employeur doit : 

a) réaliser des évaluations appropriées des 
risques pour la sécurité et la santé des 
travailleurs et, sur la base des résultats 
obtenus, adopter des mesures de pré-
vention et de protection afin d’assurer 
que, dans toutes les conditions d’utilisa-
tion envisagées, les activités agricoles, 
lieux de travail, machines, équipements, 
produits chimiques, outils et procédés 
qui sont placés sous son contrôle sont 
sûrs et respectent les normes prescrites 
de sécurité et de santé ;  
 
 

b) assurer que les travailleurs de l’agricul-
ture reçoivent, en tenant compte des 
 niveaux d’instruction et des différences 
de langues, une formation adéquate et 
appropriée ainsi que des instructions 
compréhensibles en matière de sécurité 
et de santé et des orientations ou 
 l’encadrement nécessaires à l’accom-
plissement de leur travail, y compris des 
informations sur les dangers et les 
risques inhérents à leur travail et les me-

stätten vorhanden ist und dieser über aus-
reichende Mittel verfügt. 

2. In Übereinstimmung mit der inner-
staatlichen Gesetzgebung kann die zustän-
dige Stelle bestimmte Aufsichtsaufgaben 
auf regionaler oder lokaler Ebene aushilfs-
weise geeigneten staatlichen Diensten, 
 öffentlichen Einrichtungen oder der staat -
lichen Aufsicht unterliegenden privaten Ein-
richtungen übertragen oder diese Dienste 
oder Einrichtungen an der Erfüllung dieser 
Aufgaben beteiligen. 

III. Verhütungs- 
und Schutzmaßnahmen 

Allgemeines 

Artikel 6 

1. Soweit es mit der innerstaatlichen 
 Gesetzgebung vereinbar ist, hat der Arbeit-
geber die Pflicht, für die Sicherheit und 
 Gesundheit der Arbeitnehmer bei allen mit 
der Arbeit zusammenhängenden Aspekten 
zu sorgen. 

2. Die innerstaatliche Gesetzgebung 
oder die zuständige Stelle hat vorzusehen, 
dass, wenn in einer landwirtschaftlichen 
 Arbeitsstätte zwei oder mehrere Arbeitgeber 
Tätigkeiten durchführen oder wenn ein oder 
mehrere Arbeitgeber und ein oder mehrere 
selbstständig erwerbstätige Personen Tätig-
keiten durchführen, sie bei der Anwendung 
der Arbeitsschutzvorschriften zusammen -
arbeiten müssen. Gegebenenfalls hat die 
zuständige Stelle Verfahren für diese Zu-
sammenarbeit vorzuschreiben. 

Artikel 7 

Zur Umsetzung der in Artikel 4 genannten 
innerstaatlichen Politik hat die innerstaat -
liche Gesetzgebung oder die zuständige 
Stelle unter Berücksichtigung der Größe des 
Betriebs und der Art seiner Tätigkeit vor -
zusehen, dass der Arbeitgeber: 

a) zweckentsprechende Bewertungen der 
Risiken für die Sicherheit und Gesund-
heit der Arbeitnehmer durchzuführen 
und auf der Grundlage der Ergeb -
nisse Verhütungs- und Schutzmaß -
nahmen zu treffen hat, um sicherzustel-
len, dass alle dem Verfügungsrecht des 
Arbeit gebers unterliegenden landwirt -
schaftlichen  Tätigkeiten, Arbeitsstätten, 
 Maschinen, Ausrüstungen, chemischen 
Stoffe, Werkzeuge und Verfahren unter 
allen vorgesehenen Einsatzbedingun-
gen sicher sind und den vorgeschriebe-
nen Arbeitsschutznormen entsprechen; 

b) sicherzustellen hat, dass die Arbeit -
nehmer in der Landwirtschaft eine an -
gemessene und zweckentsprechende 
Unterweisung und verständliche An -
weisungen in Bezug auf den Arbeits-
schutz sowie die erforderliche Anleitung 
oder Aufsicht erhalten, einschließlich 
 Informationen über die mit ihrer Arbeit 
verbundenen Gefahren und Risiken und 
die zu ihrem Schutz zu ergreifenden 
Maßnahmen, wobei ihr Bildungsstand 
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(c) take immediate steps to stop any 
 operation where there is an imminent 
and serious danger to safety and health 
and to evacuate workers as appropriate. 
 
 

Article 8 

1. Workers in agriculture shall have the 
right: 

(a) to be informed and consulted on safety 
and health matters including risks from 
new technologies;  
 

(b) to participate in the application and 
 review of safety and health measures 
and, in accordance with national law and 
practice, to select safety and health 
 representatives and representatives in 
safety and health committees; and  
 
 

(c) to remove themselves from danger re-
sulting from their work activity when they 
have reasonable justification to believe 
there is an imminent and serious risk to 
their safety and health and so inform 
their supervisor immediately. They shall 
not be placed at any disadvantage as a 
result of these actions.  
 
 

2. Workers in agriculture and their repre-
sentatives shall have the duty to comply with 
the prescribed safety and health measures 
and to cooperate with employers in order for 
the latter to comply with their own duties and 
responsibilities.  
 

3. The procedures for the exercise of the 
rights and duties referred to in paragraphs 1 
and 2 shall be established by national laws 
and regulations, the competent authority, 
collective agreements or other appropriate 
means. 

4. Where the provisions of this Conven-
tion are implemented as provided for by 
paragraph 3, there shall be prior consulta-
tion with the representative organizations of 
employers and workers concerned.  
 

Machinery safety  
and ergonomics 

Article 9 

1. National laws and regulations or the 
competent authority shall prescribe that 
 machinery, equipment, including personal 
protective equipment, appliances and hand 
tools used in agriculture comply with 
 national or other recognized safety and 
health standards and be appropriately 
 installed, maintained and safeguarded.  
 
 

sures à prendre pour leur protection ;  
 

c) prendre des mesures immédiates pour 
faire cesser toute opération qui présente 
un danger imminent et grave dans le 
 domaine de la sécurité et de la santé et 
évacuer les travailleurs de manière 
 appropriée. 

Article 8 

1. Les travailleurs de l’agriculture devront 
avoir le droit : 

a) d’être informés et consultés sur les 
questions de sécurité et de santé, y 
compris sur les risques liés aux nou-
velles technologies ; 

b) de participer à l’application et à l’examen 
des mesures visant à assurer la sécurité 
et la santé et, conformément à la légis-
lation et à la pratique nationales, de 
choisir des représentants ayant compé-
tence en matière de sécurité et de 
santé et des représentants aux comités 
d’hygiène et de sécurité ; 

c) de se soustraire au danger que présente 
leur travail lorsqu’ils ont un motif raison-
nable de croire qu’il existe un risque 
 imminent et grave pour leur sécurité et 
leur santé et d’en informer immédiate-
ment leur supérieur. Ils ne devront pas 
être lésés du fait de ces actions.  
 
 
 

2. Les travailleurs de l’agriculture et leurs 
représentants auront l’obligation de se 
conformer aux mesures de sécurité et de 
santé prescrites et de coopérer avec les 
employeurs afin que ces derniers soient en 
mesure d’assumer leurs propres obligations 
et responsabilités. 

3. Les modalités d’exercice des droits et 
des obligations visés aux paragraphes 1 
et 2 ci-dessus seront établies par la législa-
tion nationale, l’autorité compétente, les 
 accords collectifs ou d’autres moyens 
 appropriés. 

4. Lorsque les dispositions de la pré-
sente convention s’appliquent en vertu du 
paragraphe 3, des consultations auront lieu 
préalablement avec les organisations repré-
sentatives d’employeurs et de travailleurs 
intéressées. 

Sécurité d’utilisation 
des machines et ergonomie 

Article 9 

1. La législation nationale ou l’autorité 
compétente devra disposer que les ma-
chines, équipements, y compris les équipe-
ments de protection individuelle, appareils 
et outils à mains utilisés dans l’agriculture, 
soient conformes aux normes nationales ou 
autres normes reconnues de sécurité et de 
santé et soient convenablement installés, 
entretenus et munis de protection.  
 

und sprachliche Unterschiede zu be-
rücksichtigen sind; und 

c) unverzüglich Maßnahmen zu treffen hat, 
um jede Tätigkeit, bei der eine unmittel-
bare und erhebliche Gefahr für die 
 Sicherheit und Gesundheit besteht, ein-
zustellen und um die Arbeitnehmer 
 gegebenenfalls zu evakuieren. 

Artikel 8 

1. Die Arbeitnehmer in der Landwirt-
schaft müssen das Recht haben: 

a) über Arbeitsschutzangelegenheiten, ein-
schließlich der mit neuen Technologien 
verbundenen Risiken, informiert und 
konsultiert zu werden; 

b) an der Anwendung und Überprüfung der 
Arbeitsschutzmaßnahmen mitzuwirken 
und in Übereinstimmung mit der inner-
staatlichen Gesetzgebung und Praxis 
Arbeitsschutzvertreter und Vertreter in 
Arbeitsschutzausschüssen zu wählen; 
und  
 

c) sich bei Gefahr infolge ihrer Arbeit in 
 Sicherheit zu bringen, wenn sie hin -
reichenden Grund zu der Annahme 
 haben, dass ein unmittelbares und er-
hebliches Risiko für ihre Sicherheit und 
Gesundheit besteht, und unverzüglich 
ihren Vorgesetzten entsprechend zu 
 informieren. Sie dürfen wegen dieser 
Maßnahmen nicht in irgendeiner Weise 
benachteiligt werden. 

2. Die Arbeitnehmer in der Landwirt-
schaft und ihre Vertreter haben die Pflicht, 
die vorgeschriebenen Arbeitsschutzmaß-
nahmen einzuhalten und mit den Arbeit -
gebern zusammenzuarbeiten, damit diese 
ihre eigenen Pflichten und Verantwortlich-
keiten erfüllen können. 

3. Die Verfahren für die Ausübung der in 
den Absätzen 1 und 2 genannten Rechte 
und Pflichten sind durch die innerstaatliche 
Gesetzgebung, die zuständige Stelle, Ge-
samtarbeitsverträge oder andere geeignete 
Mittel festzulegen. 

4. Soweit die Bestimmungen dieses 
Übereinkommens gemäß Absatz 3 durchge-
führt werden, müssen vorherige Beratungen 
mit den in Betracht kommenden repräsen-
tativen Verbänden der Arbeitgeber und 
 Arbeitnehmer stattfinden. 

Sicherheit von 
Maschinen und Ergonomie 

Artikel 9 

1. Die innerstaatliche Gesetzgebung 
oder die zuständige Stelle hat vorzu -
schreiben, dass die in der Landwirtschaft 
verwendeten Maschinen, Ausrüstungen, 
einschließlich der persönlichen Schutzaus-
rüstungen, Geräte und Handwerkzeuge den 
innerstaatlichen oder anderen anerkannten 
Arbeitsschutznormen entsprechen und 
sachgemäß installiert, gewartet und ge -
sichert werden müssen. 
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2. The competent authority shall take 
measures to ensure that manufacturers, 
 importers and suppliers comply with the 
standards referred to in paragraph 1 and 
provide adequate and appropriate informa-
tion, including hazard warning signs, in the 
official language or languages of the user 
country, to the users and, on request, to the 
competent authority.  
 

3. Employers shall ensure that workers 
receive and understand the safety and 
health information supplied by manufactur-
ers, importers and suppliers.  
 

Article 10 
National laws and regulations shall 

 prescribe that agricultural machinery and 
equipment shall:  

(a) only be used for work for which they are 
designed, unless a use outside of 
the initial design purpose has been 
 assessed as safe in accordance with 
 national law and practice and, in 
 particular, shall not be used for human 
transportation, unless designed or 
adapted so as to carry persons; and  
 
 
 
 

(b) be operated by trained and competent 
persons, in accordance with national law 
and practice.  
 

Handling and  
transport of materials 

Article 11 
1. The competent authority, after con -

sulting the representative organizations of 
 employers and workers concerned, shall 
 establish safety and health requirements for 
the handling and transport of materials, 
 particularly on manual handling. Such 
 requirements shall be based on risk assess-
ment, technical standards and medical 
 opinion, taking account of all the relevant 
conditions under which the work is per-
formed in accordance with national law and 
practice.  
 
 

2. Workers shall not be required or per-
mitted to engage in the manual handling or 
transport of a load which by reason of its 
weight or nature is likely to jeopardize their 
safety or health. 

Sound management  
of chemicals 

Article 12 
The competent authority shall take 

 measures, in accordance with national law 
and practice, to ensure that:  
 

2. L’autorité compétente devra prendre 
des mesures pour assurer que les fabri-
cants, les importateurs et les fournisseurs 
respectent les normes mentionnées au pa-
ragraphe 1 et fournissent des informations 
suffisantes et appropriées, y compris des 
symboles avertisseurs de dangers, dans la 
ou les langues officielles du pays utilisateur, 
aux utilisateurs et, sur demande, à l’autorité 
compétente. 

3. Les employeurs devront s’assurer que 
les travailleurs ont reçu et compris les infor-
mations relatives à la sécurité et à la santé 
fournies par les fabricants, les importateurs 
et les fournisseurs. 

Article 10 
La législation nationale devra disposer 

que les machines et équipements agricoles 
seront utilisés : 

a) uniquement aux fins pour lesquelles ils 
sont conçus, sauf si leur utilisation à 
d’autres fins que celles initialement 
 prévues a été jugée sûre conformément 
à la législation et à la pratique nationales 
et, en particulier, ne doivent pas être 
 utilisés pour le transport de personnes 
sauf s’ils sont conçus ou adaptés à 
cette fin ;  
 
 
 

b) par des personnes formées et quali-
fiées, conformément à la législation et 
à la pratique nationales.  
 

Manipulation et  
transport d’objets 

Article 11 
1. L’autorité compétente, après consulta-

tion des organisations représentatives des 
employeurs et des travailleurs intéressées, 
devra fixer des règles de sécurité et de 
santé pour la manipulation et le transport 
d’objets, en particulier leur manutention. 
Ces règles devront se fonder sur une éva-
luation des risques, les normes techniques 
et les avis médicaux, en tenant compte de 
toutes les conditions particulières dans les-
quelles le travail est exécuté, conformément 
à la législation et à la pratique nationales.  
 
 

2. Aucun travailleur ne devra être 
contraint ou autorisé à manipuler ou à trans-
porter manuellement une charge dont le 
poids ou la nature risque de mettre en péril 
sa sécurité ou sa santé. 

Gestion rationnelle 
des produits chimiques 

Article 12 
L’autorité compétente devra prendre des 

mesures, conformément à la législation et à 
la pratique nationales, pour assurer que :  
 

2. Die zuständige Stelle hat Maßnahmen 
zu treffen, um sicherzustellen, dass Her -
steller, Importeure und Lieferanten die in 
 Absatz 1 genannten Normen einhalten und 
den Benutzern und, auf Verlangen, der zu-
ständigen Stelle ausreichende und zweck-
mäßige Informationen, einschließlich Ge -
fahrenwarnzeichen, in der oder den 
amt lichen Sprachen des Nutzerlandes zur 
 Verfügung stellen. 

3. Die Arbeitgeber haben sicherzustellen, 
dass die Arbeitnehmer die von den Herstel-
lern, Importeuren und Lieferanten geliefer-
ten Arbeitsschutzinformationen erhalten und 
verstehen. 

Artikel 10 
Die innerstaatliche Gesetzgebung hat 

vorzuschreiben, dass landwirtschaftliche 
Maschinen und Ausrüstungen: 

a) nur für Arbeiten verwendet werden 
 dürfen, für die sie konstruiert worden 
sind, es sei denn, dass eine dem ur-
sprünglichen Konstruktionszweck nicht 
entsprechende Verwendung in Über -
einstimmung mit der innerstaatlichen 
Gesetzgebung und Praxis als sicher 
 beurteilt worden ist, und insbesondere 
nicht für die Beförderung von Personen 
verwendet werden dürfen, es sei denn, 
dass sie für diesen Zweck konstruiert 
oder angepasst worden sind; und 

b) von ausgebildeten und fachkundigen 
Personen in Übereinstimmung mit der 
innerstaatlichen Gesetzgebung und 
 Praxis bedient werden müssen. 

Handhabung und 
Transport von Materialien 

Artikel 11 
1. Die zuständige Stelle hat nach An -

hörung der in Betracht kommenden re -
präsentativen Verbände der Arbeitgeber und 
der Arbeitnehmer Arbeitsschutzerfordernis-
se für die Handhabung und den Transport 
von Materialien, insbesondere für die 
 manuelle Handhabung, festzulegen. In 
Übereinstimmung mit der innerstaatlichen 
Gesetzgebung und Praxis haben diese 
 Erfordernisse auf einer Risikobewertung, 
 technischen Normen und ärztlichen Gut -
achten zu beruhen, wobei alle einschlägigen 
Bedingungen, unter denen die Arbeit 
 verrichtet wird, zu berücksichtigen sind. 

2. Die manuelle Handhabung oder Be -
förderung von Lasten, deren Gewicht oder 
Art die Sicherheit oder Gesundheit der 
 Arbeitnehmer gefährden könnte, darf weder 
verlangt noch zugelassen werden. 

Sachgemäßer Umgang 
mit chemischen Stoffen 

Artikel 12 
Die zuständige Stelle hat in Übereinstim-

mung mit der innerstaatlichen Gesetz -
gebung und Praxis Maßnahmen zu treffen, 
um sicherzustellen, dass: 
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(a) there is an appropriate national system 
or any other system approved by the 
competent authority establishing specific 
criteria for the importation, classification, 
packaging and labelling of chemicals 
used in agriculture and for their banning 
or restriction;  
 
 

(b) those who produce, import, provide, sell, 
transfer, store or dispose of chemicals 
used in agriculture comply with national 
or other recognized safety and health 
standards, and provide adequate and 
appropriate information to the users in 
the appropriate official language or 
 languages of the country and, on re-
quest, to the competent authority; and  
 
 

(c) there is a suitable system for the safe 
collection, recycling and disposal of 
chemical waste, obsolete chemicals and 
empty containers of chemicals so as to 
avoid their use for other purposes and to 
eliminate or minimize the risks to safety 
and health and to the environment.  
 
 
 
 

Article 13 

1. National laws and regulations or the 
competent authority shall ensure that there 
are preventive and protective measures 
for the use of chemicals and handling of 
 chemical waste at the level of the under -
taking.  
 

2. These measures shall cover, inter alia: 
 

(a) the preparation, handling, application, 
storage and transportation of chemicals; 
 

(b) agricultural activities leading to the 
 dispersion of chemicals;  
 

(c) the maintenance, repair and cleaning of 
equipment and containers for chemicals; 
and 

(d) the disposal of empty containers and 
the treatment and disposal of chemical 
waste and obsolete chemicals.  
 

Animal handling 
and protection against biological risks 

 

Article 14 

National laws and regulations shall 
 ensure that risks such as those of infection, 
allergy or poisoning are prevented or kept to 
a minimum when biological agents are 
 handled, and activities involving animals, 
livestock and stabling areas, comply with 
national or other recognized health and 

a) il existe un système national approprié 
ou tout autre système approuvé par 
 l’autorité compétente prévoyant des 
 critères spécifiques applicables à 
 l’importation, la classification, l’embal-
lage et l’étiquetage des produits 
 chimiques utilisés dans l’agriculture et 
pour leur interdiction ou leur limitation ;  
 

b) ceux qui produisent, importent, fournis-
sent, vendent, transportent, stockent ou 
éliminent des produits chimiques utilisés 
dans l’agriculture respectent les normes 
nationales ou autres normes reconnues 
en matière de sécurité et de santé et 
donnent des informations suffisantes 
et appropriées, dans la ou les langues 
officielles appropriées du pays, aux 
 utilisateurs et, sur demande, à l’autorité 
compétente ; 

c) il existe un système adéquat pour la 
 collecte, le recyclage et l’élimination sûrs 
des déchets chimiques, des produits 
chimiques périmés et des récipients 
vides ayant contenu des produits 
 chimiques qui empêche de les utiliser à 
d’autres fins, éliminant ou réduisant à un 
minimum les risques pour la sécurité et 
la santé ainsi que pour l’environnement. 
 
 

Article 13 

1. La législation nationale ou l’autorité 
compétente devra assurer qu’il existe des 
mesures de prévention et de protection 
concernant l’utilisation des produits 
 chimiques et la manipulation des déchets 
chimiques au niveau de l’exploitation.  
 

2. Ces mesures devront concerner entre 
autres : 

a) la préparation, la manipulation, l’applica-
tion, le stockage et le transport des 
 produits chimiques ; 

b) les activités agricoles entraînant la 
 dispersion de produits chimiques ;  
 

c) l’entretien, la réparation et le nettoyage 
de l’équipement et des récipients utilisés 
pour les produits chimiques ; 

d) l’élimination des récipients vides ainsi 
que le traitement et l’élimination des 
 déchets chimiques et des produits 
 chimiques périmés. 

Contact avec 
les animaux et protection 

contre les risques biologiques 

Article 14 

La législation nationale devra garantir que 
les risques tels que les infections, les aller-
gies ou les empoisonnements sont évités ou 
réduits à un minimum lors de la manipula-
tion d’agents biologiques et que les activités 
liées aux animaux, au bétail et aux lieux 
d’élevage respectent les normes nationales 

a) ein geeignetes innerstaatliches System 
oder ein anderes von der zuständigen 
Stelle genehmigtes System vorhanden 
ist, das spezifische Kriterien für die Ein-
fuhr, Klassifizierung, Verpackung und 
Kennzeichnung von in der Landwirt-
schaft verwendeten chemischen Stoffen 
und für ihr Verbot oder ihre Beschrän-
kung festlegt; 

b) diejenigen, die in der Landwirtschaft 
 verwendete chemische Stoffe herstellen, 
einführen, liefern, verkaufen, trans -
portieren, lagern oder entsorgen, die 
 innerstaatlichen oder andere anerkannte 
Arbeitsschutznormen einhalten und den 
Nutzern und, auf Verlangen, der zustän-
digen Stelle angemessene und zweck-
mäßige Informationen in der oder den 
amtlichen Sprachen des Landes zur 
Verfügung stellen; und  

c) ein geeignetes System für die sichere 
Sammlung, Wiederverwertung und Ent-
sorgung von chemischen Abfällen, ver-
fallenen chemischen Stoffen und leeren 
Behältnissen für chemische Stoffe vor-
handen ist, damit ihre Verwendung für 
andere Zwecke vermieden wird und die 
Risiken für die Sicherheit und Gesund-
heit und für die Umwelt ausgeschlossen 
oder auf ein Mindestmaß herabgesetzt 
werden. 

Artikel 13 

1. Die innerstaatliche Gesetzgebung 
oder die zuständige Stelle hat sicher -
zustellen, dass Verhütungs- und Schutz -
maßnahmen für die Verwendung von 
 chemischen Stoffen und die Handhabung 
von chemischen Abfällen auf der Ebene des 
Betriebs vorhanden sind. 

2. Diese Maßnahmen haben sich unter 
anderem auf Folgendes zu erstrecken: 

a) die Zubereitung, die Handhabung, die 
Anwendung, die Lagerung und den 
Transport von chemischen Stoffen; 

b) landwirtschaftliche Tätigkeiten, die zur 
Freisetzung von chemischen Stoffen 
führen; 

c) die Wartung, die Reparatur und die 
 Reinigung von Ausrüstungen und Be-
hältnissen für chemische Stoffe; und 

d) die Entsorgung von leeren Behältnissen 
sowie die Behandlung und Entsorgung 
von chemischen Abfällen und verfalle-
nen chemischen Stoffen. 

Umgang mit Tieren 
und Schutz gegen biologische Risiken 

 

Artikel 14 

Die innerstaatliche Gesetzgebung hat 
 sicherzustellen, dass Risiken, wie die -
jenigen einer Infektion, einer Allergie oder 
einer Vergiftung, bei der Handhabung von 
biologischen Agenzien verhütet oder auf ein 
Mindestmaß beschränkt werden und dass 
bei Tätigkeiten im Zusammenhang mit 
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safety standards.  
 
 

Agricultural installations 

Article 15 

The construction, maintenance and re-
pairing of agricultural installations shall be in 
conformity with national laws, regulations 
and safety and health requirements.  
 

IV. Other provisions 

Young workers 
and hazardous work 

Article 16 

1. The minimum age for assignment to 
work in agriculture which by its nature or the 
circumstances in which it is carried out is 
likely to harm the safety and health of young 
persons shall not be less than 18 years.  
 
 

2. The types of employment or work to 
which paragraph 1 applies shall be deter-
mined by national laws and regulations or 
by the competent authority, after consulta-
tion with the representative organizations of 
employers and workers concerned.  
 

3. Notwithstanding paragraph 1, national 
laws or regulations or the competent author-
ity may, after consultation with the represen-
tative organizations of employers and work-
ers concerned, authorize the performance 
of work referred to in that paragraph as 
from 16 years of age on condition that 
 appropriate prior training is given and the 
safety and health of the young workers are 
fully protected.  
 

Temporary and seasonal workers 
 

Article 17 

Measures shall be taken to ensure that 
temporary and seasonal workers receive 
the same safety and health protection as 
that accorded to comparable permanent 
workers in agriculture.  
 
 

Women workers 

Article 18  

Measures shall be taken to ensure that 
the special needs of women agricultural 
workers are taken into account in relation to 
pregnancy, breastfeeding and reproductive 
health.  
 
 

ou autres normes admises en matière de 
santé et de sécurité.  
 

Installations agricoles 

Article 15 

La construction, l’entretien et la réparation 
des installations agricoles devront être 
conformes à la législation nationale et aux 
prescriptions en matière de sécurité et de 
santé. 

IV. Autres dispositions 

Jeunes travailleurs 
et travaux dangereux 

Article 16 

1. L’âge minimum pour l’exécution d’un 
travail dans l’agriculture qui, par sa nature 
ou les conditions dans lesquelles il s’exerce, 
est susceptible de nuire à la sécurité et à la 
santé des jeunes travailleurs ne doit pas 
être inférieur à dix-huit ans.  
 

2. Les types d’emploi ou de travail visés 
au paragraphe 1 seront déterminés par la 
législation nationale ou l’autorité compé-
tente, après consultation des organisations 
des employeurs et des travailleurs intéres-
sées.  
 

3. Nonobstant les dispositions du para-
graphe 1, la législation nationale ou l’auto-
rité compétente pourra, après consultation 
des organisations représentatives des 
 employeurs et des travailleurs intéressées, 
autoriser l’exécution du travail visé au para-
graphe 1 dès l’âge de seize ans, à condition 
qu’une formation appropriée soit préalable-
ment donnée et que la sécurité et la santé 
des jeunes travailleurs soient totalement 
protégées. 

Travailleurs temporaires 
et saisonniers 

Article 17 

Des mesures devront être prises pour 
 garantir que les travailleurs temporaires et 
saisonniers reçoivent la même protection, 
en matière de sécurité et de santé, que celle 
accordée aux travailleurs permanents dans 
l’agriculture qui se trouvent dans une 
 situation comparable. 

Travailleuses 

Article 18 

Des mesures devront être prises afin de 
garantir que les besoins particuliers des 
 travailleuses agricoles soient pris en 
compte, en ce qui concerne la grossesse, 
l’allaitement et les fonctions reproductives.  
 
 

 Tieren, Vieh und Stallbereichen die inner-
staatlichen oder andere anerkannte Arbeits-
schutznormen eingehalten werden. 

Landwirtschaftliche Anlagen 

Artikel 15 

Der Bau, die Instandhaltung und die 
 Reparatur von landwirtschaftlichen Anlagen 
müssen der innerstaatlichen Gesetzgebung 
und den innerstaatlichen Arbeitsschutz -
vorschriften entsprechen. 

IV. Sonstige Bestimmungen 

Junge Arbeitnehmer 
und gefährliche Arbeit 

Artikel 16 

1. Das Mindestalter für die Beschäftigung 
mit Arbeit in der Landwirtschaft, die ihrer 
 Natur nach oder aufgrund der Umstände, 
unter denen sie verrichtet wird, voraussicht-
lich für die Sicherheit und Gesundheit von 
Jugendlichen schädlich ist, darf 18 Jahre 
nicht unterschreiten. 

2. Die Arten von Beschäftigung oder 
 Arbeit, für die Absatz 1 gilt, sind durch die 
innerstaatliche Gesetzgebung oder durch 
die zuständige Stelle nach Anhörung der in 
Betracht kommenden repräsentativen Ver-
bände der Arbeitgeber und Arbeitnehmer zu 
bestimmen. 

3. Ungeachtet Absatz 1 kann die inner-
staatliche Gesetzgebung oder die zustän -
dige Stelle nach Anhörung der in Betracht 
kommenden repräsentativen Verbände der 
Arbeitgeber und Arbeitnehmer die Durch -
führung der in Absatz 1 genannten Arbeit ab 
dem Alter von 16 Jahren unter der Voraus-
setzung genehmigen, dass vorher eine 
 geeignete Unterweisung erteilt wird und die 
Sicherheit und Gesundheit der jungen 
 Arbeitnehmer voll geschützt sind. 

Zeit- und Saisonarbeitskräfte 
 

Artikel 17 

Es sind Maßnahmen zu treffen, um 
 sicherzustellen, dass Zeit- und Saison -
arbeitskräften im Bereich der Sicherheit und 
Gesundheit der gleiche Schutz zuteil wird 
wie vergleichbaren ständig beschäftigten 
 Arbeitskräften in der Landwirtschaft.  
 

Arbeitnehmerinnen 

Artikel 18 

Es sind Maßnahmen zu treffen, um 
 sicherzustellen, dass die besonderen 
 Bedürfnisse landwirtschaftlicher Arbeit -
nehmerinnen im Zusammenhang mit der 
Schwangerschaft, dem Bruststillen und der 
reproduktiven Gesundheit berücksichtigt 
werden. 

Bundesgesetzblatt Jahrgang 2024 Teil II Nr. 72, ausgegeben zu Bonn am 23. Februar 2024 Seite 10 von 13



Welfare and 
accommodation facilities 

Article 19 

National laws and regulations or the com-
petent authority shall prescribe, after consul-
tation with the representative organizations 
of employers and workers concerned:  
 

(a) the provision of adequate welfare facili-
ties at no cost to the worker; and  
 
 

(b) the minimum accommodation standards 
for workers who are required by the 
 nature of the work to live temporarily or 
permanently in the undertaking.  
 

Working time arrangements 

Article 20 

Hours of work, night work and rest 
 periods for workers in agriculture shall be in 
accordance with national laws and regula-
tions or collective agreements.  
 

Coverage against 
occupational injuries and diseases 

Article 21 

1. In accordance with national law and 
practice, workers in agriculture shall be 
 covered by an insurance or social security 
scheme against fatal and non-fatal occupa-
tional injuries and diseases, as well as 
against invalidity and other work-related 
health risks, providing coverage at least 
equivalent to that enjoyed by workers in 
 other sectors.  
 
 
 

2. Such schemes may either be part of 
a national scheme or take any other 
 appropriate form consistent with national 
law and practice.  
 

Final provisions 

Article 22 

The formal ratifications of this Convention 
shall be communicated to the Director-
 General of the International Labour Office 
for registration. 

Article 23 

1. This Convention shall be binding only 
upon those Members of the International 
Labour Organization whose ratifications 
have been registered with the Director-
 General of the International Labour Office.

Services de  
bien-être et logement 

Article 19 

La législation nationale ou l’autorité com-
pétente devra prévoir, après consultation 
des organisations représentatives des 
 employeurs et des travailleurs intéressées : 
 

a) la mise à disposition de services de 
bien-être appropriés sans frais pour 
le travailleur ;  
 

b) des normes minimales en matière de 
 logement pour les travailleurs qui sont 
tenus par la nature de leur travail de 
 vivre temporairement ou en perma-
nence sur l’exploitation. 

Aménagement du temps de travail 

Article 20 

La durée du travail, le travail de nuit et les 
périodes de repos des travailleurs de 
 l’agriculture doivent être conformes à la 
 législation nationale ou aux conventions 
 collectives. 

Couverture des accidents du travail 
et des maladies professionnelles 

Article 21 

1. Conformément à la législation et à la 
pratique nationales, les travailleurs de 
 l’agriculture devront être couverts par un 
 régime d’assurance ou de sécurité sociale 
couvrant les accidents du travail et les 
 maladies professionnelles, mortels et non 
mortels, ainsi que l’invalidité et autres 
risques pour la santé d’origine profession-
nelle, offrant une couverture au moins 
 équivalente à celle dont bénéficient les 
 travailleurs d’autres secteurs.  
 

2. De tels régimes peuvent être intégrés 
à un régime national ou être établis sous 
toute autre forme appropriée conformément 
à la législation et à la pratique nationales.  
 

Dispositions finales 

Article 22 

Les ratifications formelles de la présente 
convention seront communiquées au 
 Directeur général du Bureau international du 
Travail et par lui enregistrées. 

Article 23 

1. La présente convention ne liera que 
les Membres de l’Organisation internatio-
nale du Travail dont la ratification aura été 
enregistrée par le Directeur général du Bu-
reau  international du Travail.

Sozialeinrichtungen 
und Unterkünfte 

Artikel 19 

Die innerstaatliche Gesetzgebung oder 
die zuständige Stelle hat nach Anhörung der 
in Betracht kommenden repräsentativen 
Verbände der Arbeitgeber und Arbeitnehmer 
Folgendes vorzuschreiben: 

a) die Bereitstellung angemessener 
 Sozialeinrichtungen, ohne dass dem 
 Arbeitnehmer dadurch Kosten ent -
stehen; und 

b) die Mindestanforderungen an die Unter-
künfte für Arbeitnehmer, die aufgrund 
der Art ihrer Arbeit gezwungen sind, 
 zeitweilig oder ständig im Betrieb zu 
wohnen. 

Arbeitszeitvorkehrungen 

Artikel 20 

Die Arbeitszeit, die Nachtarbeit und die 
Ruhezeiten der Arbeitnehmer in der Land-
wirtschaft müssen mit der innerstaatlichen 
Gesetzgebung oder den innerstaatlichen 
Gesamtarbeitsverträgen übereinstimmen. 

Schutz gegen Arbeitsunfälle 
und Berufskrankheiten 

Artikel 21 

1. In Übereinstimmung mit der inner-
staatlichen Gesetzgebung und Praxis hat für 
die Arbeitnehmer in der Landwirtschaft ein 
Versicherungssystem oder ein System der 
sozialen Sicherheit für den Fall von töd -
lichen und nichttödlichen Arbeitsunfällen 
und Berufskrankheiten sowie von Invalidität 
und anderen arbeitsbezogenen Gesund-
heitsrisiken zu gelten, das einen Schutz 
 bietet, der demjenigen, der Arbeitnehmern 
in anderen Sektoren gewährt wird, mindes-
tens gleichwertig ist. 

2. Solche Systeme können entweder Teil 
eines staatlichen Systems sein oder jede 
andere geeignete, der innerstaatlichen 
 Gesetzgebung und Praxis entsprechende 
Form erhalten. 

Schlussbestimmungen 

Artikel 22 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeitsamtes zur Ein -
tragung mitzuteilen. 

Artikel 23 

1. Dieses Übereinkommen bindet nur 
diejenigen Mitglieder der Internationalen 
 Arbeitsorganisation, deren Ratifikation 
durch den Generaldirektor des Internationa-
len Arbeitsamtes eingetragen ist.
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2. It shall come into force 12 months after 
the date on which the ratifications of 
two Members have been registered with the 
 Director-General. 

3. Thereafter, this Convention shall come 
into force for any Member 12 months after 
the date on which its ratification has been 
registered. 

Article 24 

1. A Member which has ratified this Con-
vention may denounce it after the expiration 
of ten years from the date on which the 
 Convention first comes into force, by an act 
communicated to the Director-General of 
the International Labour Office for registra-
tion. Such denunciation shall not take effect 
until one year after the date on which it is 
registered. 

2. Each Member which has ratified this 
Convention and which does not, within the 
year following the expiration of the period of 
ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be bound for 
another period of ten years and, thereafter, 
may denounce this Convention at the 
 expiration of each period of ten years under 
the terms provided for in this Article.  
 

Article 25 

1. The Director-General of the Interna-
tional Labour Office shall notify all Members 
of the International Labour Organization of 
the registration of all ratifications and acts of 
denunciation communicated by the Mem-
bers of the Organization.  
 

2. When notifying the Members of the 
Organization of the registration of the 
 second ratification communicated to him, 
the Director-General shall draw the attention 
of the Members of the Organization to 
the date upon which the Convention shall 
come into force. 

Article 26 

The Director-General of the International 
Labour Office shall communicate to the 
 Secretary-General of the United Nations, for 
registration in accordance with article 102 
of the Charter of the United Nations, full 
 particulars of all ratifications and acts of 
 denunciation registered by the Director-
General in accordance with the provisions 
of the preceding Articles. 

Article 27 

At such times as it may consider neces-
sary, the Governing Body of the Internation-
al Labour Office shall present to the General 
Conference a report on the working of 
this Convention and shall examine the 
 desirability of placing on the agenda of the 
Conference the question of its revision in 
whole or in part.  

2. Elle entrera en vigueur douze mois 
après que les ratifications de deux Membres 
auront été enregistrées par le Directeur 
 général. 

3. Par la suite, cette convention entrera 
en vigueur pour chaque Membre douze 
mois après la date où sa ratification aura été 
enregistrée. 

Article 24 

1. Tout Membre ayant ratifié la présente 
convention peut la dénoncer à l’expiration 
d’une période de dix années après la date 
de la mise en vigueur initiale de la conven-
tion, par un acte communiqué au Directeur 
général du Bureau international du Travail 
et par lui enregistré. La dénonciation ne 
prendra effet qu’une année après avoir été 
enregistrée. 

2. Tout Membre ayant ratifié la présente 
convention qui, dans le délai d’une année 
après l’expiration de la période de dix an-
nées mentionnée au paragraphe précédent, 
ne fera pas usage de la faculté de dénon-
ciation prévue par le présent article sera lié 
pour une nouvelle période de dix années et, 
par la suite, pourra dénoncer la présente 
convention à l’expiration de chaque période 
de dix années dans les conditions prévues 
au présent article. 

Article 25 

1. Le Directeur général du Bureau inter-
national du Travail notifiera à tous les 
 Membres de l’Organisation internationale du 
Travail l’enregistrement de toutes les ratifi-
cations et de tous actes de dénonciation qui 
lui seront communiqués par les Membres de 
l’Organisation. 

2. En notifiant aux Membres de l’Organi-
sation l’enregistrement de la deuxième 
 ratification qui lui aura été communiquée, le 
Directeur général appellera l’attention des 
Membres de l’Organisation sur la date à 
 laquelle la présente convention entrera en 
vigueur. 

Article 26 

Le Directeur général du Bureau interna-
tional du Travail communiquera au Secré-
taire général des Nations Unies, aux 
fins d’enregistrement, conformément à 
 l’article 102 de la Charte des Nations Unies, 
des renseignements complets au sujet de 
toutes ratifications et de tous actes de 
 dénonciation qu’il aura enregistrés confor-
mément aux articles précédents. 

Article 27 

Chaque fois qu’il le jugera nécessaire, le 
Conseil d’administration du Bureau interna-
tional du Travail présentera à la Conférence 
générale un rapport sur l’application de la 
présente convention et examinera s’il y a 
lieu d’inscrire à l’ordre du jour de la Confé-
rence la question de sa révision totale ou 
partielle.  

2. Es tritt zwölf Monate, nachdem die 
 Ratifikationen zweier Mitglieder durch den 
Generaldirektor eingetragen worden sind, 
in Kraft. 

3. In der Folge tritt dieses Übereinkom-
men für jedes Mitglied zwölf Monate nach 
der Eintragung seiner Ratifikation in Kraft.  
 

Artikel 24 

1. Jedes Mitglied, das dieses Überein-
kommen ratifiziert hat, kann es nach Ablauf 
von zehn Jahren seit seinem erstmaligen 
 Inkrafttreten durch förmliche Mitteilung an 
den Generaldirektor des Internationalen 
 Arbeitsamtes kündigen. Die Kündigung wird 
von diesem eingetragen. Sie wird erst ein 
Jahr nach der Eintragung wirksam.  
 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über -
einkommen ratifiziert hat und binnen eines 
Jahres nach Ablauf der in Absatz 1 genann-
ten zehn Jahre von dem in diesem Artikel 
vorgesehenen Kündigungsrecht keinen Ge-
brauch macht, bleibt für weitere zehn Jahre 
gebunden. In der Folge kann es dieses 
Übereinkommen jeweils nach Ablauf von 
zehn Jahren nach Maßgabe dieses Artikels 
kündigen.  
 

Artikel 25 

1. Der Generaldirektor des Internationa-
len Arbeitsamtes gibt allen Mitgliedern der 
Internationalen Arbeitsorganisation Kenntnis 
von der Eintragung aller Ratifikationen und 
Kündigungen, die ihm von den Mitgliedern 
der Organisation mitgeteilt werden.  
 

2. Der Generaldirektor wird die Mitglieder 
der Organisation, wenn er ihnen von der 
Eintragung der zweiten Ratifikation, die ihm 
mitgeteilt wird, Kenntnis gibt, auf den Zeit-
punkt aufmerksam machen, zu dem dieses 
Übereinkommen in Kraft tritt.  
 

Artikel 26 

Der Generaldirektor des Internationalen 
Arbeitsamtes übermittelt dem General -
sekretär der Vereinten Nationen zur Ein -
tragung nach Artikel 102 der Charta der 
 Vereinten Nationen vollständige Auskünfte 
über alle von ihm nach Maßgabe der 
 vorausgehenden Artikel eingetragenen 
 Ratifikationen und Kündigungen.  
 

Artikel 27 

Der Verwaltungsrat des Internationalen 
Arbeitsamtes erstattet der Allgemeinen 
 Konferenz, wann immer er es für nötig er-
achtet, einen Bericht über die Durchführung 
dieses Übereinkommens und prüft, ob die 
Frage seiner gänzlichen oder teilweisen 
Neufassung auf die Tagesordnung der 
 Konferenz gesetzt werden soll. 
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Article 28 
1. Should the Conference adopt a new 

Convention revising this Convention in 
whole or in part, then, unless the new 
 Convention otherwise provides –  
 

(a) the ratification by a Member of the new 
revising Convention shall ipso jure in-
volve the immediate denunciation of this 
Convention, notwithstanding the provi-
sions of Article 24 above, if and when 
the new revising Convention shall have 
come into force; 

(b) as from the date when the new revising 
Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratifi-
cation by the Members.  
 

2. This Convention shall in any case re-
main in force in its actual form and content 
for those Members which have ratified it but 
have not ratified the revising Convention.  
 

Article 29 
The English and French versions of the 

text of this Convention are equally authori-
tative.

Article 28 
1. Au cas où la Conférence adopterait 

une nouvelle convention portant révision 
 totale ou partielle de la présente convention, 
et à moins que la nouvelle convention ne 
dispose autrement : 

a) la ratification par un Membre de la 
 nouvelle convention portant révision 
 entraînerait de plein droit, nonobstant 
l’article 24 ci-dessus, dénonciation 
 immédiate de la présente convention, 
sous réserve que la nouvelle convention 
portant révision soit entrée en vigueur ; 

b) à partir de la date de l’entrée en vigueur 
de la nouvelle convention portant révi-
sion, la présente convention cesserait 
d’être ouverte à la ratification des 
 Membres. 

2. La présente convention demeurerait 
en tout cas en vigueur dans sa forme et 
 teneur pour les Membres qui l’auraient rati-
fiée et qui ne ratifieraient pas la convention 
portant révision. 

Article 29 
Les versions française et anglaise du 

texte de la présente convention font 
 également foi.

Artikel 28 
1. Nimmt die Konferenz ein neues Über-

einkommen an, welches das vorliegende 
Übereinkommen ganz oder teilweise neu-
fasst, und sieht das neue Übereinkommen 
nichts anderes vor, so gilt Folgendes: 

a) Die Ratifikation des neugefassten Über-
einkommens durch ein Mitglied hat un-
geachtet des Artikels 24 ohne Weiteres 
die Wirkung einer sofortigen Kündigung 
des vorliegenden Übereinkommens, so-
fern das neugefasste Übereinkommen 
in Kraft getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des 
neugefassten Übereinkommens an kann 
das vorliegende Übereinkommen von 
den Mitgliedern nicht mehr ratifiziert 
 werden. 

2. In jedem Fall bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt für 
diejenigen Mitglieder in Kraft, die dieses, 
nicht jedoch das neugefasste Übereinkom-
men ratifiziert haben. 

Artikel 29 
Der französische und der englische 

 Wortlaut dieses Übereinkommens sind in 
 gleicher Weise verbindlich.
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